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แซงเตก-ซูเปรี นามเต็มคือ Antoine Marie Jean-Baptiste 
Roger, comte de Saint Exupéry เกิดเมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม ใน
ปี 1900 ที่เมืองลีออง เขาเป็นบุตรคนที่สามจากทั้งหมดห้าคนของ
ครอบครัวชนชั้นสูง มารดาคือท่านเคาต์มารี เดอ ฟอนโคลอมบ์ และ
บิดาคือท่านเคาต์ชอง เดอ แซงเตก-ซูเปรี บิดาของเขาเสียชีวิตด้วย
อาการเส้นเลือดในสมองแตกที่สถานีรถไฟในเมืองลีอองก่อนที่เขาจะ
อายุได้สี่ขวบ ซ่ึงการตายของบิดาส่งผลกระทบอย่างมากกับคนใน
ครอบครัว ทำ�ให้สถานะทางสังคมและการเงินตกต่ำ�ลง
	 แซงเตก-ซูเปรีสนใจเรื่องการผจญภัยตั้งแต่ในวัยเด็ก และ
ความสนใจน้ีก็ไม่เคยจางหายไปเลย เขาเขา้รว่มกองทพัอากาศฝร่ังเศส
ในปี 1921 และได้ฝึกขับเครื่องบินเป็นครั้งแรก ห้าปีต่อมา เขาก็ลาออก
จากกองทัพเพื่อขับเคร่ืองบินส่งไปรษณีย์ไปตามเส้นทางบินในยุโรป 

อองตวน เดอ แซงเตก-ซูเปรี



แอฟริกา และอเมริกาใต้ เขาได้มีโอกาสส่งไปรษณีย์และพัสดุทาง
อากาศใหแ้กช่มุชนตา่งๆ ในทะเลทรายซาฮาราสำ�หรับแซงเตก-ซเูปรี
แลว้นีค่อืการผจญภยัอันย่ิงใหญ่ อันตรายเกดิขึน้ไดท้กุหนทกุแหง่ ตอ้ง
ประสบกับพายุทะเลทรายหลายคร้ังหลายหน และที่ร้ายกว่านั้นก็คือ
เขาเสี่ยงต่อการถูกลอบยิงจากชนเผ่าเบื้องล่างที่ไม่ประสงค์ดี
	 ในปี 1935 แซงเตก-ซูเปรีได้เข้าร่วมแข่งขันบินเร็วเส้นทาง
ปารีส-ไซง่อนร่วมกับเพื่อนนักบินนามว่าอองเดร เพรวอต์ พวกเขา
พยายามทำ�ลายสถิติเพื่อพิชิตเงินรางวัลจำ�นวน 150,000 ฟรังต์ ทว่า
กลับประสบเหตุเคร่ืองบินตกกลางทะเลทรายใกล้กับสามเหล่ียม
ดินดอนแม่น้ำ�ไนล์ทางตอนเหนือของประเทศอียิปต์ เขาเดินหลงทาง
อยูก่ลางทะเลทรายกบัเสบยีงผลไมเ้พยีงเล็กนอ้ยและน้ำ�ดืม่ทีเ่พียงพอ
สำ�หรบัหนึง่วนัเทา่นัน้ พวกเขาอาศยัแผนทีน่ำ�ทางทีส่บัสนเดนิไปอยา่ง
สิน้หวงั เกดิอาการขาดน้ำ�จนเหน็ภาพหลอนไปตา่งๆ นานา กระทัง่ใน
ที่สุดก็เดินต่อไปไม่ไหวอีก เคราะห์ดีที่ในวันที่สี่ชาวเบดูอินขี่อูฐมาพบ
เข้าจึงได้ช่วยเหลือเอาไว้
	 เม่ือสงครามครัง้ทีส่องลุกลามไปทัว่ แซงเตก-ซเูปรไีดเ้ขา้รว่ม
กองทัพอากาศฝรั่งเศสอีกคร้ังหนึ่ง และเมื่อกองทัพนาซีของเยอรมนี
บุกเข้ามาในฝรัง่เศสเขาจงึลีภ้ยัไปยงัสหรฐัอเมรกิาโดยหวงัวา่จะไดเ้ขา้
รว่มขบัเครือ่งบนิขบัไลกั่บกองกำ�ลงัของสหรฐั แตก่ถ็กูปฏเิสธเนือ่งจาก
เหตุผลเร่ืองอายุ เพ่ือเป็นการปลอบประโลมจิตใจตัวเอง เขาได้นำ�เอา
ประสบการณ์ทีพ่านพบในทะเลทรายมาประพันธ์และวาดภาพประกอบ
ขึ้น จนในปี 1943 ก็สำ�เร็จเป็นหนังสือที่มีชื่อเสียงที่สุดของเขาชื่อ “เจ้า
ชายน้อย : The Little Prince” หนังสือเล่มเล็กๆ ที่เปี่ยมไปด้วย



ความลี้ลับอันมีเสน่ห์ ทำ�ให้ผู้อ่านทั้งเด็กและผู้ใหญ่ประทับใจมานาน
หลายต่อหลายทศวรรษ 
	 หลังจากเขียนหนังสือเล่มนี้จบไม่นานนัก ในที่สุดแซงเตก- 
ซูเปรีก็ได้ทำ�ตามความปรารถนาที่ติดค้างอยู่ในใจ เขากลับไปยัง
อเมริกาเหนือเพื่อขับเคร่ืองบินรบให้แก่กองกำ�ลังอิสระของประเทศ
ฝรั่งเศส ทว่าในวันที่ 31 กรกฎาคม 1944 ก็เกิดเหตุน่าเศร้า เมื่อเขาถูก
ยงิขณะบนิปฏบิติัการเหนอืน่านน้ำ�เมดเิตอเรเนยีน และหายสาบสญูไป
นับจากนั้น จนกระทั่งปี 1988 มีชาวประมงฝรั่งเศสผู้หนึ่งทางตอนใต้
ของมาร์กเซบได้พบสร้อยข้อมือเงินซ่ึงสลักชื่อแซงเตก-ซูเปรีและ
ภรรยาเขาไว้ หลักฐานชิ้นนั้นนำ�ไปสู่การค้นหาอีกครั้งหนึ่งจนสามารถ
กู้ซากเครื่องบิน P-38 ของเขาขึ้นมาได้ในปี 2003
	 นอกเหนือจากผลงานเรื่อง “เจ้าชายน้อย” ที่กลายเป็นที่
กล่าวขานของคนท้ังโลกและได้รับการแปลมากกว่า 300 ภาษา 
แซงเตก-ซูเปรียังได้เขียนผลงานสำ�คัญออกมาอีกหลายเรื่องตลอด
ช่วงชีวิตของเขาซึ่งสะท้อนภาพประสบการณ์จากการบิน เช่น เรื่อง 
Courriersud (1929) (Southern Mail) ในภายหลังถูกทำ�ออกมาเปน็
ภาพยนตร์ หรือเร่ือง Vol de nuit (1931) ซ่ึงได้รับรางวัล Prix Femina 
และถูกสร้างเป็นทั้งภาพยนตร์และละครโทรทัศน์



คÓนÓสÓนักพิมพ์

นี่คือปรัชญาหลักในหนังสือเล่มนี้ เจ้าชายน้อย เป็นวรรณกรรม
คลาสสกิทีอ่่านไดท้ัง้เดก็และผูใ้หญ ่โดยการดำ�เนนิเรือ่งนัน้จะบอกเลา่
ถึงการเดินทางระหว่างดวงดาวของ “เจ้าชายน้อย” ซึ่งเมื่ออ่านใน
ระดบัหน่ึงจะเห็นวา่เปน็เรือ่งเลา่ของนกับนิทีบ่งัเอญิมาพบกบัเด็กชาย
จากต่างดาวที่กลางทะเลทราย หากทำ�ความเข้าใจอย่างลึกซึ้ง จะเห็น
ไดว่้าเร่ืองนีเ้ปน็เรือ่งเลา่ทีช่วนใหข้บคดิเกีย่วกบัแงม่มุตา่งๆ ของมนษุย์
	 วรรณกรรมชิ้นนี้ถูกตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1943 ซึ่งเป็นหนึ่งปีก่อน
ที่นักเขียน คือ แซงเตก-ซูเปรีจะเสียชีวิต โดยในฉบับพิมพ์คร้ังนี้
สำ�นักพิมพ์แอร์โรว์ได้แปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษที่แปลโดย 
แคเทอรีน วูดส์ (Katherine Woods) ซึ่งได้รับการกล่าวถึงว่า
ถ่ายทอดจากต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสได้ใกล้เคียงและดีที่สุด แม้จะมีอยู่
หลายจุดทีแ่ปลผดิไปจากตน้ฉบบัเดมิกต็าม เชน่ ในบทที ่2 ผมไมเ่หลอื

“เราจะมองเห็นทุกอย่างได้ถ่องแท้เมื่อใช้หัวใจ 
สิ่งสำ�คัญไม่อาจมองเห็นได้ด้วยดวงตา”



น้ำ�ด่ืมเพียงพอสำ�หรับหน่ึงสัปดาห์ แต่ต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสจะกล่าว
ว่า—สำ�หรับแปดวัน ในบทที่ 4 ที่เรียกว่า “ดาวเคราะห์น้อย 325” 
ต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส—ดาวเคราะห์น้อย 3251, ที่คำ�ว่า แกะสักตัว 
ซึ่งต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสใช้คำ�ว่า—เพื่อนสักคนหนึ่ง และในบทที่ 6 
ที่กล่าวว่า ผมเห็นพระอาทิตย์ตกดินสี่สิบสี่ครั้ง แต่ในต้นฉบับภาษา
ฝรั่งเศสนี้กล่าวว่า—สี่สิบสามครั้ง
	 ในการพมิพค์ร้ังน้ีสำ�นักพมิพข์อยดึตามตน้ฉบบัเดมิของภาษา
อังกฤษ ซึ่งเรานำ�มาพิมพ์ควบคู่กับภาษาไทยไปด้วย

จึงเรียนมาเพื่อความเข้าใจ
สำ�นักพิมพ์แอร์โรว์





The Little Prince

ANTOINE  DE  SAINT-EXUPÉRY

เจ้าชายน้อย





แด ่เลออง แวร์ธ

ผมต้องขออภัยเด็กๆ ที่อาจหยิบหนังสือเล่มนี้ขึ้นมา
อ่าน เพราะผมเขียนขึ้นมาเพื่ออุทิศให้ผู้ใหญ่คนหนึ่ง เหตุผล
ประการแรกสุดและส�ำคัญท่ีสุดก็คือเขาเป็นเพ่ือนที่ดีที่สุดของ
ผมบนโลกใบน้ี เหตุผลข้อที่สองก็คือ ผู้ใหญ่คนนี้เข้าใจทุกสิ่ง
ทุกอย่าง เข้าใจแม้กระทั่งหนังสือเกี่ยวกับเด็กๆ และเหตุผล
ข้อที่สามก็คือ เขาอาศัยอยู่ในฝรั่งเศส เขาทั้งหิวโหยและหนาว
เหน็บ เขาต้องการค�ำปลอบโยน ถ้าหากเหตุผลที่ว่ามานี้ยังไม่
เพียงพอ ผมก็ขออุทิศหนังสือเล่มนี้ให้กับเด็กผู้ชายตัวน้อยๆ 
ที่ผู้ใหญ่คนนี้เคยเป็น ผู้ใหญ่ทุกคนล้วนเคยเป็นเด็กกันทั้งนั้น 
แม้ว่าจะมีไม่กี่คนที่จดจ�ำได้ ด้วยเหตุนี้เอง ผมขอแก้ไขค�ำอุทิศ
เสียใหม่ :

แด่ เลออง แวร์ธ
เมื่อครั้งยังเป็นเด็กน้อย
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ตอนท่ีผมอายุหกขวบ ผมได้เห็นภาพน่าตื่นตาในหนังสือเกี่ยวกับ
ป่าดงดิบที่มีชื่อว่า True Stories from Nature มันคือภาพงูเหลือม
กำ�ลังกลืนกินสัตว์ตัวหนึ่งลงไป นี่คือภาพที่ผมวาดเลียนแบบออกมา

	 หนังสือเล่มน้ันบรรยายไว้ว่า ‘งูเหลือมกลืนเหยื่อเข้าไปท้ังตัว
โดยไม่เคี้ยวเลย พวกมันจะขยับเขยื้อนตัวไม่ได้ และต้องนอนย่อย
อาหารอยู่อย่างนั้นเป็นเวลาหกเดือน’

บทที่ 1



16 เจ้าชายน้อย

	 ผมเฝ้าครุ่นคิดถึงเรื่องการผจญภัยในป่า และลองฝึกวาดด้วย
ดินสอสีจนสำ�เร็จ ภาพวาดหมายเลข 1 ของผมมีหน้าตาแบบนี้ :

	 ผมนำ�ผลงานชิ้นเอกไปอวดให้พวกผู้ใหญ่ดู และถามพวกเขา
ว่าภาพวาดของผมทำ�ให้พวกเขากลัวไหม
	 พวกเขาตอบว่า : “ทำ�ไมจะต้องกลัวหมวกด้วยเล่า” 
	 ภาพวาดของผมไม่ใช่รูปหมวกสักนิด มันคือภาพงูเหลือมที่
กำ�ลงันอนยอ่ยชา้งอยูต่า่งหาก ดงันัน้ผมจงึวาดภาพภายในตวังเูหลือม
ออกมาอกีภาพหนึง่เพือ่ใหพ้วกผูใ้หญเ่ขา้ใจ พวกเขาตอ้งการคำ�อธบิาย
เสมอ ภาพวาดหมายเลข 2 ของผมมีหน้าตาแบบนี้ :

	 พวกผู้ใหญ่แนะนำ�ให้ผมเลิกวาดภาพงูเหลือม ไม่ว่าจะเป็น
ภาพท่ีมองจากภายในหรือภายนอกตัวงู และหันไปสนใจภูมิศาสตร์ 
ประวัติศาสตร์ เลขคณิต และไวยากรณ์แทน ด้วยเหตุนี้ผมจึงละทิ้ง
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อาชพีจิตรกรอนัเลศิหรไูปเสยีตัง้แตต่อนอายุหกขวบ ผมรูสึ้กผดิหวงัที่
ไม่ประสบความสำ�เร็จจากการวาดภาพหมายเลข 1 และหมายเลข 2 
พวกผู้ใหญ่ไม่เคยเข้าใจอะไรได้ด้วยตัวเอง และเป็นเรื่องน่าเบื่อหน่าย
สำ�หรับเด็กๆ ที่ต้องคอยอธิบายให้พวกเขาฟังอยู่เรื่อยไป
	 ดงันัน้ผมจงึเลอืกทำ�งานอยา่งอืน่ ผมไดเ้รยีนขบัเครือ่งบนิ ผม
บินมาแล้วเกือบจะทั่วโลก และวิชาภูมิศาสตร์ก็มีประโยชน์ต่อผมมาก
จริงๆ มองแค่แวบเดยีวผมกแ็ยกแยะได้วา่ ไหนคอืประเทศจนี ไหนคอื
แอริโซน่า ความรู้นี้จะมีประโยชน์มหาศาลถ้าหากเราหลงทางในตอน
กลางคืน
	 ด้วยเหตุนี้ ตลอดชีวิตที่ผ่านมาผมจึงได้ติดต่อผู้คนมากมาย
หลากหลาย พวกเขาล้วนเป็นคนจริงจัง ผมใช้เวลาอยู่ท่ามกลางพวก
ผู้ใหญ่มากพอดู ได้ใกล้ชิดกับพวกเขา แต่นั่นไม่อาจทำ�ให้ผมมอง
พวกเขาดีขึ้นกว่าเดิมได้เลย
	 เมื่อผมได้พบคนที่มีแววว่าน่าจะมองอะไรได้ทะลุปรุโปร่ง ผม
จะลองนำ�รูปหมายเลข 1 ที่พกเอาไว้ออกมาให้พวกเขาดู ผมอยากรู้ว่า
เขาหรือเธอผู้นั้นเป็นคนที่เข้าใจอะไรต่อมิอะไรได้อย่างถ่องแท้หรือไม่ 
แต่คำ�ตอบที่ได้รับเสมอก็คือ :
	 “นี่คือรูปหมวก”
	 เมื่อเป็นเช่นนั้นแล้วผมจึงไม่เอ่ยถึงงูเหลือม ป่าดงดิบ หรือ
ดวงดาวอีกเลย ผมจะถอยมาอยูใ่นระดบัเดยีวกบัพวกเขา ผมจะพดูกบั
พวกเขาเกี่ยวกับสะพาน กอล์ฟ การเมือง และเนกไท แล้วพวกผู้ใหญ่
ก็ดูจะยินดีที่ได้พบปะกับคนพูดจาเข้าท่าแบบนั้น
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ด้วยเหตุนี้ผมจึงใช้ชีวิตอยู่อย่างล�ำพัง ปราศจากเพื่อนคุยท่ีเข้าอก 
เข้าใจ จนกระท่ังเครือ่งบินของผมประสบอบุตัเิหตทุีท่ะเลทรายซาฮารา 
เม่ือหกปีก่อน บางอย่างในเคร่ืองยนต์เกิดขัดข้อง และเนื่องจาก
คร้ังนัน้ไม่มีทัง้ช่างหรอืผูโ้ดยสารเดนิทางมาด้วย ผมจึงต้องเตรยีมใจว่า
แม้จะยากเย็นเพียงใดก็ต้องลงมือซ่อมเครื่องยนต์ด้วยตัวเองจนส�ำเร็จ
ให้ได้ เป็นช่วงทีเ่รียกได้ว่านาทเีป็นนาทีตาย ผมไม่เหลือน�ำ้ดืม่เพยีงพอ
ส�ำหรบัหนึง่สปัดาห์1 เสยีด้วยซ�ำ้

ในคนืแรก ผมผลอ็ยหลบัไปกลางผนืทราย ห่างจากบ้านเรอืน
ผูค้นออกไปหลายพนัไมล์ โดดเดีย่วเสยียิง่กว่ากะลาสเีรอืแตกทีล่อยแพ
อยู่กลางมหาสมุทร คุณคงพอนึกออกว่าผมจะตกใจสักเพียงใดเมื่อ
แรกพระอาทิตย์ขึ้นก็ได้ยินเสียงเล็กๆ อันแปลกประหลาดร้องปลุก 
เสียงนั้นเอ่ยว่า : 

“ได้โปรด…วาดภาพแกะให้ผมที”
“อะไรนะ”
“วาดภาพแกะให้ผมที”

1 ต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส - สำ�หรับแปดวัน

บทที่ 2
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ผมสะดุ้งพรวดยืนขึ้นราวกับถูกฟ้าผ่า ขย้ีตาเพ่งมองให้ชัด 
และพบกับเด็กชายตัวน้อยสุดพิเศษคนหนึ่งก�ำลังจ้องเขม็งมาท่ีผม นี่
คือภาพเหมือนของเขาที่ดีที่สุดที่ผมวาดขึ้นมาในภายหลัง แต่แน่นอน 
ภาพวาดของผมไม่มีเสน่ห์ได้เพียงครึ่งของเจ้าตัว 
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แต่นั่นไม่ใช่ความผิดของผมเลย ผมถูกพวกผู้ใหญ่ปรามเรื่อง
การวาดภาพมาตัง้แต่ตอนอายหุกขวบ และนบัจากนัน้ผมกไ็ม่ได้ฝึกวาด
อะไรอืน่ นอกจากภาพภายนอกตวังเูหลอืมและภาพภายในตัวงเูหลอืม

ตอนนั้นผมจ้องมองผู้ซึ่งมาปรากฏตัวด้วยดวงตาที่เบิกโพลง
จนแทบถลน อย่าลมืว่าผมอยู่ห่างไกลจากบ้านเรอืนผูค้นออกไปหลาย
พนัไมล์

ทว่าเด็กน้อยของผมดูไม่เหมือนคนหลงทาง ไม่อ่อนระโหย
โรยแรง ไม่มสีภาพปางตายจากความหวิ ความกระหาย หรอืความกลวั 
เขาดูไม่เหมือนเด็กที่ก�ำลังหลงทางอยู่กลางทะเลทราย ห่างไกลจาก
บ้านเรือนผู้คนออกไปหลายพันไมล์ และแล้ว เมื่อผมพูดออกมาได้ใน
ที่สุด ผมก็พูดกับเขาว่า : 

“แต่...เธอมาท�ำอะไรที่นี่”
เขาตอบกลับมาอย่างนุ่มนวลและมุ่งมั่น :
“ได้โปรดเถอะ วาดรูปแกะให้ผมที”
เมื่อบรรยากาศลี้ลับตราตรึงใจขนาดนั้น ย่อมไม่มีใครอยาก

ขัดขืน น่าขันตรงที่ผมอยู่ห่างไกลจากบ้านเรือนผู้คนหลายพันไมล์ 
และตกอยู่ในอันตรายถึงชีวิต แต่ผมกลับหันไปหยิบกระดาษหนึ่งแผ่น 
และปากกาหมึกซึมหนึ่งด้ามออกมาจากกระเป๋า ทว่าเมื่อนึกขึ้นได้ว่า
สิ่งที่ผมร�่ำเรียนมาตลอดก็คือภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ เลขคณิต และ
ไวยากรณ์ ผมจึงหันไปบอกเด็กน้อย (ด้วยอารมณ์ขุ่นนิดหน่อย) ว่า
ผมไม่รู้จะวาดอย่างไร เขาตอบมาว่า : 

“ไม่เป็นไรหรอก วาดแกะให้ผมเถอะนะ…”
เนื่องจากผมไม่เคยวาดภาพแกะ ผมจึงวาดหนึ่งในสองภาพ 

ที่ผมเคยวาดและยื่นให้เขา นั่นก็คือภาพงูเหลือมที่มองเห็นจาก
ภายนอก และผมก็ต้องอึ้งไปเมื่อได้ยินสหายตัวน้อยเอ่ยว่า :



21The Little Prince

“ไม่เอา! ไม่เอา! ผมไม่อยากได้ภาพช้างในตวังเูหลอืม งเูหลือม
เป็นสัตว์อันตรายและช้างก็อุ้ยอ้ายเกินไป ที่ที่ผมอยู่ทุกสิ่งทุกอย่างมี
ขนาดเล็กมาก ผมอยากได้แกะสักตัว วาดแกะให้ผมนะ”

ดังนั้นผมจึงวาด

เขามองภาพอย่างพินิจพิเคราะห์ และบอกว่า : 
“ไม่เอา ตัวนี้ป่วยมากแล้ว วาดให้ผมอีกตัวเถอะ”
และผมก็วาด

เพื่อนของผมยิ้มให้อย่างน่ารักและพูดอย่างอ่อนโยน : 
“คุณลองดูสิ...นี่ไม่ใช่รูปแกะ แต่เป็นรูปแพะ มันมีเขาตรงนี้

น่ะ…”
ผมจึงวาดภาพใหม่อีกครั้งหนึ่ง
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แต่ก็ถูกปฏิเสธ เช่นเดียวกับภาพอื่นๆ ก่อนหน้านี้
“ตัวนี้แก่เกินไป ผมอยากได้แกะที่มีชีวิตอยู่ได้อีกนานๆ”
คราวนี้ผมชักหมดความอดทน ผมอยากลงมือซ่อมเครื่องยนต์

เสียที ดังนั้นผมจึงวาดไปแบบส่งๆ

	 และแถมค�ำอธิบายว่า
“นี่เป็นแค่กล่อง แกะที่เธอขอให้วาดอยู่ในนั้น”
ผมประหลาดใจมากทีเ่หน็ประกายความเบกิบานฉายทัว่ใบหน้า

กรรมการตัดสินตัวน้อยของผม
“ตรงเป๊ะกับที่ผมต้องการเลย! คุณว่าแกะตัวนี้จะกินหญ้าจุ

หรือเปล่า?”
“ท�ำไมหรือ?”
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“ก็ที่ที่ผมอยู่ทุกสิ่งทุกอย่างมีขนาดเล็กมาก...”
“มีหญ้าพอให้มันกินอยู่แล้วน่า” ผมบอก “แกะที่ฉันให้ไปน่ะ 

ตัวเล็กนิดเดียว”
เขาโน้มศีรษะลงมองภาพวาด
“ไม่เล็กเกินไปเสียจน—ดูนั่น! มันหลับแล้ว...”
และนั่นคือเหตุการณ์ที่ผมได้ท�ำความรู้จักกับเจ้าชายน้อย 
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ต้องใช้เวลาอยูน่านโขกว่าผมจะรู้ว่าเขามาจากทีใ่ด เจ้าชายน้อยผู้ถาม
ค�ำถามผมมากมายดูเหมือนจะไม่เคยฟังค�ำถามของผมบ้างเลย ทว่า
จากบางถ้อยค�ำที่บังเอิญหลุดออกมาเป็นครั้งคราว ทีละเล็กทีละน้อย 
ทกุสิง่กเ็ผยออกมาให้ผมได้รู้
	 อย่างครัง้แรกทีเ่ขาเหน็เครือ่งบนิของผม จู่ๆ  (ผมไม่วาดเครือ่งบนิ
ของผมหรอก มันออกจะยุ่งยากซับซ้อนส�ำหรับผมไปหน่อย) เขาก็ถาม
ผมว่า :

“วัตถุนั้นคืออะไร”
“นั่นไม่ใช่วัตถุทั่วไป มันบินได้ เครื่องบินน่ะ เครื่องบินของ

ฉันเอง”
ผมรู้สึกภูมิใจที่บอกให้เขาได้รู้ว่าผมบินได้
แล้วเขาก็ร้องออกมาว่า :
“อะไรนะ! คุณตกลงมาจากท้องฟ้าหรือ”
“ใช่” ผมตอบอย่างเหนียมอาย
“โอ้! ตลกจัง!” 
แล้วเจ้าชายน้อยก็เปล่งเสยีงหวัเราะร่วนอนัน่ารกัออกมา ท�ำให้

ผมเคืองเป็นอย่างมาก ผมอยากให้คนอืน่เหน็ว่าเคราะห์ร้ายครัง้นีข้อง
ผมเป็นเรือ่งหนกัหนาสาหสั

บทที่ 3



แล้วเขายังเสริมว่า : 
“แปลว่าคุณก็มาจากท้องฟ้าเหมือนกันน่ะสิ! คุณมาจากดาว

ดวงไหนหรือ”
นาทีนั้นเอง ผมมองเห็นแสงเรืองที่เปล่งประกายออกมาจาก

การปรากฏตัวอย่างลึกลับของเขา จึงถามอย่างใคร่รู้ในทันใด
“เธอมาจากดาวดวงอื่นรึ”
เขาไม่ตอบ ได้แต่เอียงศีรษะเล็กน้อยโดยไม่ละสายตาจาก

เครื่องบินของผมเลย
“จริงด้วยสิ ขี่เครื่องแบบนี้คุณคงไม่มีทางมาจากที่ไกลๆ 

หรอก...”
แล้วเขาก็ตกอยู่ในภวังค์เป็นเวลานาน จากนั้นจึงดึงเอาภาพ

แกะของผมออกมาจากกระเป๋า เอาแต่เฝ้ามองสมบัติชิ้นนั้น
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คุณคงจินตนาการออกว่าความอยากรู้อยากเห็นของผมได้
ถูกกระตุ้นจากค�ำว่า “ดาวดวงอื่น” ที่ผมเองก็ไม่ค่อยแน่ใจว่ามัน
หมายความว่าอย่างไร ดังน้ันผมจึงพยายามอย่างยิ่งยวดที่จะขุดคุ้ย
ให้ได้ความมากขึ้น

“เดก็น้อย เธอมาจากไหน ทีเ่ธอบอกว่า ‘ทีท่ีผ่มอยู’่ น่ะ เธอจะ
พาแกะไปอยูท่ีไ่หนหรอื”

หลังจากครุ่นคิดอยู่อย่างเงียบๆ เขาก็ตอบว่า : 
“ดีจังเลยที่คุณให้กล่องใบนั้นมา ตอนกลางคืนมันจะได้ใช้

เป็นบ้านได้”
“นั่นสิ และถ้าเธอเป็นเด็กดีฉันจะให้เชือกด้วย เธอจะได้ล่าม

เขาไว้ในตอนกลางวันอย่างไรล่ะ และให้เสาหนึ่งต้นเอาไว้ผูกเชือก
ด้วย”

แต่ดูเหมือนเจ้าชายน้อยจะตกใจกับข้อเสนอนั้น :
“ล่ามมันหรือ! เป็นความคิดที่ประหลาดเหลือเกิน!”
“แต่ถ้าเธอไม่ล่ามมันเอาไว้” ผมกล่าว “มันก็อาจจะเดิน

เรื่อยเปื่อย แล้วหลงหายไปได้”
สหายของผมเปล่งเสียงหัวเราะร่วนออกมาอีก :
“คุณว่ามันจะไปที่ไหนได้”
“ไปไหนก็ได้ ตรงไปข้างหน้าเรื่อยๆ”
เจ้าชายน้อยพูดน�้ำเสียงจริงจัง :
“ไม่เหน็เป็นไรเลย ทีท่ีผ่มอยูท่กุส่ิงทกุอย่างมขีนาดเลก็มาก!”
และด้วยท่าทางเศร้าสร้อย เขาพูดต่อว่า :
“ตรงไปข้างหน้า ไม่มีใครไปไหนได้ไกลนักหรอก…”





ด้วยเหตุนี้ผมจึงล่วงรู้ความจริงข้อที่สองอันส�ำคัญย่ิง : ดวงดาวที ่
เจ้าชายน้อยจากมานั้นมีขนาดใหญ่กว่าบ้านเพียงนิดเดียว! 

แต่เรื่องนั้นไม่ท�ำให้ผมประหลาดใจสักเท่าไหร่ ผมรู ้ดีว่า 
นอกเหนือจากดาวขนาดใหญ่อย่างเช่น โลก ดาวพฤหัส ดาวอังคาร 
ดาวศุกร์—ที่เราได้ตั้งชื่อให้แล้ว ยังมีดวงดาวอ่ืนๆ อีกมากมายหลาย
ร้อยดวงที่เล็กมาก บ้างก็เล็กจนแทบมองไม่เห็นด้วยกล้องจุลทรรศน ์
เมื่อนักบินอวกาศค้นพบดาวเหล่านี้เขาจะไม่ตั้งช่ือให้ จะระบุเพียง
หมายเลขไว้เท่านั้น ยกตัวอย่างเช่น เขาอาจเรียกมันว่า “ดาวเคราะห์

น้อย 3251” 
ผมมีเหตุผลชวนให้เชื่อว่า

ดาวที่เจ้าชายน้อยจากมานั้นคือ
ดาว B-612 

ดาวเคราะห์น้อยดวงนี้เคย
ถูกสังเกตเห็นผ่านกล้องจุลทรรศน์
เพียงแค่ครั้งเดียวเมื่อปี 1909 โดย
นักบินอวกาศชาวตุรกี

1 ต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส - ดาวเคราะห์น้อย 3251
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